
Гермес і Гадамер 
Тимофій Гаврилів 

1 

Важко знайти інший приклал, коли 

б життя людини охоплювало ціле 
століття, коли б так тісно перепліта 

лася доля людини і доля часу, при- 
родність і умовність, мину щість і не- 

минучість. Народившись за рік до 

початку, Гадамер відійшов через рік 
після завершення двадцятого сто- 
ліття, залишившись до останньої 

MHTI відкритим для розмови, що три- 

вала упродовж десятиліть. 
Розмова Гадамера виросла зі 

структури сократівського діялогу, 

яким ми його знаємо через Платона. 

В Гадамера це розмова людини і 

тексту, тексту і тексту, тексту і тра- 
диції, досвіду індивідуального і до- 

/ спІЛЬНОГО, ЛЮДИНИ З ЛЮДИНОЮ, 

ажуючись на розмову, ми стаємо 

на шлях, яким рухаємося назустріч 
смислу, полонені його гравітаційним 

полем. У розмові не тільки ми шу- 

каємо відповідь на питання, що нас 
хвилюють. Питання шукають нас, 

відповідачів, Розмовляючи, ми ру- 

хаємося | устріч один одному ! до 

cebe. Можливо, саме в тому, щоб іти 
до себе і що ми не прийдемо до себе, 
якщо не йтимемо назустріч один 

одному і назустріч іншому, полягає 
сенс розмови. Відкритість розмови 

робить філософію Гадамера філо- 
софією перманентного становлення, 

яка, толерантна до змін, не має раз і 
назавжли зафіксованих рамок. Де- 
тально l)Kp('(‘.'ll‘lli. BOHM залишаються 

відкритими і рухливими. Це її слабке 

місце. За це її найбільше критику- 

ють. Водночас це її сильне місце. Від- 
критість вберігає її від статусу пере- 

горненої сторінки європейської фі- 

лософії, дає підстави претендувати 
на універсальність і — найголовні- 

ше - унеможливлює перетворення 
на догму. Дискусії з Юргеном Габер- 
масом і Жаком Деррида стимулю- 
вали її розвиток. Теорія деконструк- 

ції Деррида і комунікативної дії Га- 
бермаса випикли як можливі від- 
повіді на питання, яке ставить філо- 

софія Гадамера. З Еманюелем Леві- 
насом, Роланом Бартом, Умберто 
Еко, Мішелем Фуко вона рухається 
в одному напрямку, хоча шляхи різ- 
ні, Карл Поплер убачає схожість 

своїх поглядів із філософією Гада- 
мера. 

Претензія на універсальність по- 
роджує суперечності у філософії Га- 
дамера. Найповажнішу критику дав 

Карл-Отто Апель, молодший сучас- 
ник філософа. Його власна діяль- 
ність присвячена питанням транс- 
формації трансцедентальної філо- 
софії у філософію мови й інтер- 
суб'єктивности. Апель називає філо- 

софію Гадамера «капітуляцією ро- 
зуму», тобто, перекреслюванням 
просвітництва, Виглядає, що саме 
так воно і €. Гадамер погоджується, і 
це гідний хід у відповідь. Варто по- 
тлянути бодай на історію двадцятого 
століття, і ми побачимо серію по- 
разок (за Чеславом Мілошем -- по- 
nesoXens) posymy. В уявленні Га- 
дамера «капітуляція розуму» не 
означає відмови від розуму, а спо- 
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нукає 
пітуляцій. Галамер звертається 10 

того, MO попри відчайдушні спроби 
ословити, увінчані високомистець- 
кими зразками, залишається He 
вимовним, відштовхується, як він 
вимагав від філософської критики 
поезії, від того, про що наще мов- 
чання, Чи не мовчимо ми, часом, про 
істину? Розмові про розум Гадамер 
присвятить доповідь «Про владу 

10 розмови про «чому» ка 

батьківщини кожного залишається 

батьківщина поста. Книжка-інтер- 
претація «Хто Я і хто Ти», в якій Га- 
дамер прагне наблизитися до нових 

віршів буковинського поета, - це 

насправді книжка про неможливість 
проникнути в «кристал подиху», про 
неможливість сказати «я і ти одна 
душа» - найважливіше, MO ми Ka 
жемо, коли вдається наша розмова з 
віршем, наша, читачева, і його, вірша. 
unio тузііса. 

Оперуючи поняттями семіотики, 
Гадамер називає вірші Целяна гер: 
метичними кодами. Ми прочитаємо 

коди, коли отримаємо відповідь на 
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розуму», виголошену на філософ- 

ському конгресі у Відні (1968). 

Гадамер питує італійського K 
туролога Бенедетто Кроче: tradut- 

tore — traditore. Перекладач -- зрад- 
ник. Очевидно, мова насамперед про 

неперекладність тексту і про те, що 
кожний переклад — інтерпретація, 
Інтерпретатор постійно порушує 

кордон. Мені подобається метафора 
мосту, до якої вдається Гадамер, щоб 

пояснити роль перекладача. Мені 

подобається, що це міст, «яким мож- 
на йти як B один, так і в другий бік». 

Щебільше мені подобається, що міст 
не ототожнено з перекладачем, як 
можна було б сподіватися, легко- 
важно потрапивши в пастку образу, 
WO перекладач -- один 3 тих, які 
йдуть мостом, яким даровано при- 
вілей випробовувати переваги і міць 

інженерної конструкції, до творення 

якої він якнайбезпосередніше при- 

четний. 

Міст, про який пише Гадамер, 

сполучає два світи, адже мова не 
тільки ословлює світ і стосунки в 

ньому, а сама мова -- світ, Входячи в 
іншу мову, ми потрапляємо B інший 

світ, Що може бути кращого, ніж 
могти входити вінший світ, знаючи, 
що є світ, у який завжди можна по- 
вернутися. Гадамер розкриває екзи- 
стенційний прояв гайдеггерівського 
уявлення про мову як домівку буття: 
кели мова стає батьківщиною. Що 
мова — батьківщина поета, відомо, 
Що поет має батьківщину, як кожна 
інша людина, опиняється надругому 

плані. Здавалося б, який дар -- дві 
батьківщини, Гадамер зі ядо 
творчости Пауля Целяна і Гільде 
Домін, щоб зрозуміти, якими шляха» 
ми рухається поезія, коли від 

«чому» кристала подиху. Ми поба- 

чимо, що ховання смислу відкриває 
нюанси істини, Ми довідаємося про 
«чому» нових віршів Целяна, струк- 

тури яких відрізняються від струк- 

тур ранньої лірики, Хіба не їх, свої 

нові вірші, поет називає «кристала- 
ми подиху»? 

Саме потреба вільно дихати поя- 
снює спілкування Гадамера з вір- 
шами. Воно почалося кптижкою ви- 
браних текстів Фридриха Гельдер- 
ліна в упорядкуванні шекспіро- 
знавиці Mapi Йоахімі-Деге. Книжка 
стала увертюрою ло справжнього 
відкриття Гельдерліна, яке німець- 

кий читач завдячує георгеанцю 
Норберту фон Гелінграту, котрий за- 
початкував видання повного зібран- 
ня творів поета, а також іншим нау- 
ковцям, передусім класичним філо- 

логам, котрих привертали Гельдер- 
лінові переклади старогрецьких 
авторів. Гайдегтера i Гадамера зача- 
рував високопоетичний симбіоз п 

дарівської античности і християн- 
ської євхаристійности, який відкрив 

поетові нездоланний духовний об- 
рі те, про що мовчать його гімни. 

Заохочений працями Гайдегтера 
і вдалим прикладом спілкування 
науки і поезії (коло noera Стефана 
Георге, до якого належали провідні 
науковці, мислителі, митці, суспіль- 
i діячі), Гадамер подолав протиста- 
ву філософії і поезії, мало того, якщо 
ми шукатимемо міцної злуки в Га- 
дамера, ми не знайдемо міцнішої, ніж 
філософія і поезія, Значна частина 
терменевтичних досліджень Гада- 
мера присвячена не філософам, не 

тільки другові Платонові, якому зо- 
бов'язана німецька філософія по- 
чатку минулого століття, а істині, 

яка дорожча (доповідь Гадамера з 

1934 року називається «Платон i 

поети»). Ювілейна збірка вибраних 
текстів дев'яностолітнього Ганса 
Георга Гадамера має символічну 
назву «Вірш і розмова». Поряд із Це- 
ляном і Гільде Домін в ній є Рільке і 
Георге, Готфрид Бенн і Ернст Май- 
стер. У тіні нігілізму -- так звучить 
відповідь Гадамера на «чому» су- 
часної поезії, на те, звідки її потреба 
бути міцною, міцнішою, ніж завжли, 

В поезії Гадамера приваблює та- 
кож те, що вона не створює системи, 
як філософія або теологія. Герметич- 
ність сучасної поезії не заперечує її 
відкритости, а реалізує її прагнення 
не брати участи в «індус страж- 
дань» -- термін, який Гадамер у зв'яз- 

з «Десятою елегією» Райнера Ма- 

рії Рільке, яка завершує дуїнський 

цикл, вживає, щоб означити поки- 

дання «космосу болю», тобто, до- 
рослішання. Самого Рільке Гадамер 
зараховує у філософському плані до 

поезія» є 
амерівським містком, яким 

мені, поетові, найохочіше кортить 

прогулюватися. 

лер універсалізує поняття 
тексту і проблему його інтерпрета- 
тивности, Розширюється уявлення 

про перекладача і переклад. Транс- 
ляторика, безпереч шається i 

важливим аспектом. Галамерівський 

текст має кілька взаємопов'язаних 
вимірів: поряд i3 мистецьким текс- 

том (T (l"l’lli])l“, текст-картина, 

текст-с ьпт філософський 

текст), це життя-текст, епоха-текст, 
світ-текст. Гадамер спонукає осмис- 
лювати текст, який ми пишемо своїм 
життям, і текст світу, B якому ми пи- 
шемо текст нашого життя на текстах, 
написаних до нас, Гадамерівський 

текст постійно пишеться наново, 
нагадуючи палімпсі Центральне 
питання філософії Гадамера -- пи- 

тання написаного і стертого, 
В зібрання творів Гадамера не 

встигло потрапити речення «Що я 
можу зробити, це власне тільки ска- 
зати: Станьте знову вільними» 
квінтесенція понад вісімдесятиріч- 

ної розмови, єдиний духовний імпе- 
ратив, який дозволив собі Гадамер. 
Це послання ми, здається, вже ко- 
лись чули, здається, навіть побу- 
дували для нього храм. Можливо, 
якби він не виявився храмом наших 
догм, не було б Гадамерового «зно- 
ву». Мовою філософії Гадамера воно 
означає стати собою. Спробувати 
стати собою, Спробувати змінити 
парадигму -- світ досконалий так, як 
досконалі ми. Проблема не зовні, а 
насамперед всередині нас, i небез- 
пеки, які підстерігають, -- це небез- 
пеки нас самих. Зі світом все о'кей, 
не о'кей з нашими взаєминами, тобто 
3 нашою розмовою зі світом, один 3 
одним, 3 собою, 3 текстами, створе- 
ними до нас і які творимо ми, які чи- 

таємо і які відкладаємо на потім, Ци- 
тата з Гадамера -- останнє речення 
інтерв'ю з приводу американської 
трагедії одинадцятого вересня. До- 
ведення теореми стається саме тоді, 
коли вона впалає в ілюзію аксіома- 
тичности. Ми вразливі. 

Філософські пошуки Гадамера 
обстоюють необхідність відкриття 
повільности в добу невпинного при- і 
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скорення, що переходить у плин- 

ність i скасування вартостей. Плинні 
новації, технології, предмети ужит- 

ку, мовлене слово, MO ди, стиль 

життя. Швидше черствіє хліб і 

швидко набридають видовища. На 
думку Гадамера, загрозливий реля- 

тивізм плинности мусить стати ва- 
TOMHM аргументом для нової рятівної 
метаморфози, на що залишаються 
сподівання, оперті на досвід. Гада 
мер - послідовний критик технокра- 

тичної ідолатрії. Людині, яка спо- 

живає, філософ протиставляє лю- 

ди яка осмислює; і найважли- 
віший крок, який робить Гадамер, -- 
крок !!ід людини мислячої до лю- 

дини духовної. 

2 

Питаючи про значення Гадамера, 
MH питаємо насамперелд про значен- 

ня філософської герменевтики. 
Гадамер, продовживши зусилля 

попередників, звільнив німецьку фі- 

лософію від тісного корсету неокан- 

тіянства; Дисертацію «Про суть na- 
солоди за ІІЛНТОНіВСЬКИМН діяло- 

гами», яка не ввійде в жодне зібран- 
ня творів філософа, так і залишив- 
шись у машинописному НИРЇ'ІНТЇ. 

Гадамер захистив у Пауля Наторпа, 
неокантіянця марбурзької шко. 

Тадамер присвятить йому дослі- 
дження «Філософське значення 
Пауля Наторпа», Підсумковий уні- 
верситетський лекційний курс, про- 

читаний у вісімдесят п'ять років, 
Tanamep назве «Філософська гер- 
меневтика, її проблема і її проблеми» 
зааналогією з працею Пауля Натор- 
па «Філософія: її проблема i її проб- 
леми», і це означатиме більше, ніж 
запозичення і ніж перегукування. Це 

символізуватиме зустріч початку | 
кінця приблизно в тому розумінні, 
яке старогрецький лікар Алкмей, 
учень Пітагора, вкладав у речення: 
«Людина гине через незмогу поєд- 
нати початок і кінець» -- те, що так 
незбагненно просто вміє природа. 
Схожість назви сповіщатиме про 
утвердження зміненої парадигми 
філософії. 

Таламер знайшов компроміс між 
філесофською традицією і філософ- 
ським радикалізмом Мартіна Гай- 
дегтера. Знайомство з Гайдеггером -- 
вирішальна цезура в становленні 
Тадамера-філософа. Роки навчання 
в майстра, який сміливо блукав ма- 
нівцями думки і духу, допомогли за- 
класти основу, 3 якої виросла філо- 
софська герменевтика. Рішення по- 
міняти Наторпа на Гайдегтера відпо- 
відало духовним пориванням MO~ 
лодого Гадамера. Стосунки між Гай- 
детером і Гадамером були такі, яки- 
ми бувають стосунки між особисто- 
стями. Період співпраці i сумнівів 
увінчався габілітацією, що з допов- 
неннями і змінами з'явиться під на- 
звою «Діялектична стика Платона», 
але нею не вичерпався. Згодом, на 
вшануванні пам'яти Мартіна Гай- 
дегтера Гадамер виголосить промову 
«Буття Дух Бог», яку, позбавлену 
розділових знаків, можна прочитати 
також «Його Дух Bors. 

За рік o габілітації Гадамера Гай- 
деггер публікує «Буття i час». На- 
ступний віховий текст німецької фі- 
лософії, «Істина і метод», з'явиться 

через три десятиліття. Саме майстер 

зазиратиме через плече учня, коли 
учень зважиться оформити думки, 
які поналд сорок років визрівали, щоб 
утворити «Основи філософської 

терменевтики». З легкої руки видав- 

ця текст отримає ефектну назву 
«Істина і метод», яка викличе дотепи 
на кшталт «Істина -- так, але ме- 

ACHE, метод і належить до кола 
основних проблем книжки. З по- 
гляду шляхів, якими людство про- 
довжувало йти у двадцятому сто- 

літті, Гадамер береться за невдячну 

й одночасно вкрай важливу справу: 

вивести філософію і взагалі гуманіс- 

THKY 3 глухого кута, в який її загнав 

методологічний диктат природни- 
чих наук. «Робіть, як ми», - звучав 
виклик природничників., «Робімо, як 

вони», — відповідали філософи-по- 
зитивісти, заганяючи себе, філосо- 
фію, гуманістичні науки, що німе- 
цькою мовою доречно називаються 
також «духовними науками», Geist- 
eswissenschaften, у rayxwit кут. Га- 
дамер ставить питання, дивлячись у 
корінь проблеми: «Чи варто робити 
так? Чи не є філософія інакшою? Un 
не спонукає інактість філософії 10 
інших способів пізнання?», 

Гадамер підхоплює рятівне коло, 
що його кинули європейські і насам- 

перед німецькі романтики, і пов'язує 
філософію 3 мистецтвом (B розумін- 
ні, яке охоплює також літературу). 

Вказуючи на те, що мистецтво -- та- 
кож пізнання, тільки пізнання по- 
іншому, Гадамер каже те саме про 
філософію; іншість її пізнання схожа 
наіншість пізнання через мистецтво. 

Їхні шляхи, на думку Гадамера, 
ближчі, ніж шляхи філософії і при- 
родничих наук. Обминаючи Віль- 

тельма Дільтея, Гадамер поверта- 
ється, хоч як парадоксально, 10 фізи- 
ка i фізіолога Германа Людвіга Фер- 
динанда фон Гельмгольтца, який у 
гайдельберзькій доповіді 1862 року 
про стосунки природничих і гума- 
ністичних наук вказує гуманістиці 

на необхідність іти іншим шляхом, 
який він, на противагу до логічної ін-" 
дукції природничих наук, називає 
«мистецькою індукцією», 

Гадамер повертає філософію у 
духовний простір, A0 якого вона на- 
лежить. Такий відправний пункт Га- 
дамерових мандрів. На якомусь роз- 
ділі «Істини і методу» нам починає 
небезпідставно здаватися, що герме- 
невтика -- це іє метод пізнання, який 
має філософія, що так звучить її від- 
повідь, коли від неї вимагають визна- 
читися з методом, 

Профіль філософської герменев- 
тики, окреслений в «Істині і методі», 
3 роками виразнішає. Гадамер роз- 
виває ті чи інші нюанси в доповідях, 
статтях, есеях. Це увиразнювання, 
яке, мабуть, доречніше назвати роз- 
витком профілю філософської гер- 
меневтики, відбувалося паралельно 
до розвитки суспільства 3 його шіст»- 
десятими, які на хвилі радикалізму 
заперечували поезію, літературу, 
мистецтво, паралельно і в розмові з 

i 010 діяльністю представ- 
ників «франкфуртської школи» i 
діялогічної філософії мови, на тлі 
дрейфу цілого циклу мовознавчих 
дисциплін від речення до тексту, від 
лексеми до комунікативного акту, 

лінгвістичного еквіпоняття розмови, 

Розмова відкриває суспільни 

пект філософської герменевтики: 
діялог як спосіб розв'язання кон- 
фліктів і прагнення до більшої 
громадянськости, 

Філософська герменевтика Гада 
мера - один з розділів ецької 
філософії двадцятого століття, мож- 

ливо, найважливіший, Очевидно, що 
філософія йтиме також іншими 

шляхами. Гадамер створив добрі для 
неї підстави: самоусвідомлення фі- 
лософії і гуманістичних наук. Так 
звучить відповідь філософа на по- 

клик емансипації. 
Гадамер широко напинає невід: 

філософія і мистецтво, філософія i 
література, філософія і транслято- 
рика, філософія і мова, філософія і 
мораль, філософія і естетика, філо- 
софія і міфологія, філософія і театр, 
філософія і семіотика, філософія і 
герменевтика, філософія і батьків- 
щина, Важливими опорами неволу 
ставали Гадамерові зустрічі -- 3 Kap- 

лом Фридрихом фон Вайпзеккером 

софської герменевтики Ганса-Георга 
Гадамера, mo її упорялкуван львів- 
ський поет, перекладач і філолог-гер- 
маніст Тимофій Гаврилів (його корот» 
кі,алеточні тазмістовні переднеслово 
та післямова вкупі 3 реальним і персо- 
нальним коментарями складають 
доситьнечастий у нинішніх виданнях 
Ффілософської літератури науковий 
апарат), містиєть тринадцять Bi 
перекладених есеїв, присвячених 
аналізові та інтерпретації поєзії, noe- 

До HOBOT книжки, 1O продовжує се- 
рію «Сучасна гуманітарна бібліо- 

і Хосе Ортегою-і-Гассетом під час 
лекційного турне Португалією на- 
весні 1944 року, або з Яном Паточ- 
кою, пригніченим уведенням радян- 
ських військ у Чехословаччину, на 

віденському конгресі 1968 року, або 

3 Іваном-Павлом ІЇ на виїзному ко- 
локвіумі віденського Інституту наук 
про людину 1983 року. На питання 
«Хто Я і хто Ти», яке повторює Га- 
дамер, знаходимо непогану відповідь 
в Ортеги-і-Гассета: «Я є я і мої обста- 
вини». 

Напнутий невід залишається, й 

інтерес 10 філософської герменев- 

тики Гадамера в Іспанії, Італії, Ка- 

наді, США, Японії сильніший, ніж 
його пригасання в Німеччині. Послі- 

довники будують інтернет-невід, 
щоб у дусі Гадамера розмова могла 
відбуватися мовою, зрозумілою для 

кожного її учасника, мовою сьогод- 
нишнього дня, 

Можливо, невід - надто хри- 

стиянська метафора, і вона віддаляє 
нас на небезпечну близькість від до- 
тепу «Гадамер — так, а Гермес?». (З 

тики, а заразом і певних аспектів сві- 
тогляду Фрідріха Гельлерліна, Стефа- 
на Георге, Райнера Марії Рільке, Геор- 
та Тракля, Готфріла Бенна, Пауля Це- 
ляна, Йоганнеса Бобровекі, Гільде 
Домін та Гадамерового учня Ериста 
Майстера (саме навколо роздумів про 
його лірику побудовано статтю, заго- 
ловокякої прислужився як назва цілої 
збірки - «Вірш і розмова»). Деякі 3 
цих написаних у 60--80-ті роки текстів. 
(приміром, «Актуальність прекрас» 
ного», що ним розпочинається абірка, 
«Поет Стефан Георге», «Райнер Марія 
Рільке через 50 років», «Тінь нігіліз- 
му», «Смисліховання смислу в Пауля 
Целяна» тощо) давно вже стали обо- 
в'язковою лектурою HOBOYACHOT есте- 
тики, решта не такі знані, але всі вони. 
цілком відповідають уявленню про 
«драгоманську» функцію герменев- 
тики, котра, витлумачуюнчи світ як 
текст, накидає нам розмову про текст 
як світ, розмову, %Ш фі- 
лософа, «можна лишезтим, 
хто ще всього не знає, хто вслухається 
в те щоз'являється іншому і що являє 
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